Expression <
N
Via O
e

essions

E

Amir Reza Asiyaban



QYA - Foe mQTIVA = F =T sl Peees
TTYavso

Expression via Expresalons/Amir Reza Aslyaban.
STV =T sliides syl s

a0 1WA

L ¥

RRJO-TPONPPYL1 | I NI | B

Lt pua? 3 tnzlnsl ~ oSl oly, -

TTA
PEIYF-flonall v 179

Asiyaban, Amir Reza

L ¢

HEE ¥ )
Uoagla

7 sl obip uips
toomi olak o

HENE ¥ TE RN ATV T
D888 a0,
SITA Lo et subiled

Sl ol
conlasly

Ulpic saugils]
£g090

Ex

Olldy s oagl s el Lbin

ioft Via Expressions 1wl glgic

Oltpn] Ldjppoly 02lunggd
0 - ol iy Cypl
wwjls glabu 1 wulp

bl allje s 2ly 24l
IO R0 3 il ML

L ITTT N J'UJJ'

QUA - V.. - QA - ¥ — Py gL

LLogd K... s Canyl



Table of Contents

ACKNOWIEAGEMENL......ccovivieirieeiireeeieeerecvervesseriaresssertvesnaneas 7
FOIQ@WOIM ..ottt cass sttt asee e e raseesan e 8
Before You read ........creerveraeeriesesseeseeiesveerrsssaseesessesenes 9
= o= g S USSR 10

Letter P
Letter Q
Letter R

Letter T
Letter U



Acknowledgement

My work on this book benefited immensely from
consultation and cooperation with friends and
colleagues. Especially, I am heartily thankful to
Dr.Bagheri due ro doing a quick edit of so:ne Qs of

the book. Also, I would like to express my gragithde to
Ms. Ghazale Asheri because of her R ign of the
cover of the book. Furthermore 1SgTo offer my
regards and blessing to Mr r Tajalli, Mr.

Farzad Eskandarpour, M, .@Jghar Roopa’ee and
all of those who suppw guided me throughout
the completion of, reject. In addition, I would like
to thank Ms. Esna'ashari for her sincere
coopratio, graphical design of the book. Last
but no t, I owe my loving appreciation to my
Jamily their encouragements, moral support and

all they have suffered and sacrificed for me.



Foreword

in all lunguages of the world, expressions are
inextricablv linked with communicating what one means.
Thar is why learning the most frequent expressions of a
particuiar language is inevitable. Moreover, knowing the

most frequent expressions of a fanguage will assist pupils

i improving their Listening and Speaking skills. Hen
. . N
this present book will be of much use to those whe f\

to foster their fluency in English.
s s T s

their

In this beok, | rried 10 include rthe
witich are highlvy used in English al
how the

equivalents in Persian. In order
cxpressions can be used in daily pcation, all af
them have been contextualized. | i, in some cases
maore than one meaning is prowg so that the intended

meaning would sink in.

Having experien lanenage teaching in all
/ I ; : k

levels of English huas te to the conclusion thar the
expressions, in are more useful to intermediate
and advanced s s. And. the expressions included in
this  bhoo a exception. By knowing all the
expressions MOthis book, learners will take a big step
toward language learning in general and realizing their
godls in improving their skills in Listening and Speaking

in particular.

Amir Reza
Asiyvaban



Before vou read!!

It is highly recommended that readers go over
the following tips before they commence reading.
These tips will assist them in making much better
use of the content of the book.

I- Please note thar one will come across some “formal”
expressions which are marked with asterisks, Quith the

number of the asterisks indicating the e of
Jormaliry.
L 4
2- It is vivid that an expression i can have
diverse meanings in differen cative milieus.
Hence, one should pay heed ¢ ewOntext provided in
the book in which it occ e making use of a

particular expressio

3- In some expressio
between an
counterpart.

, onewright not find the consistency
h ®expression and its Persian
¥, the Persian equivalent is not
similar 1 coMesponding English counterpart in
terms r lexis nor structure. Thus, in those
cases o e Persian equivalents of the expressions
ar; ned so that learners would be able to use
the their routine conversations.

4- Since the structures of some of the expressions in
English differ from those in Persian, it is mandatory
that readers pay as much heed as possible to both
meanings in English and Persian so that misuse of a
cerlain expression would not take place.



S- Some of the phrasal verbs whose meanings are of

expression tvpes have also been included amongst
other expressions.

6- In Persiun, an expression can be utilized in myvriad
contexts which in rurn will lead 1o having diverse
interpreiations. Hence, it is strongly suggested that
one go over the English meaning of an expression in
the first place in order to haumper misinterpretation of
the corresponding Persian meaning and consequeptiy
its use. *

7- Please bear in mind that not all the e B&an
in English have counterparts in Yhat
is, the expressions in En not
necessarily have correspo pression
meanings in Persian. If 50, P quivalents
are provided.

8- Any comment or sugges 1 the content of the
present book is welco Surther correspondence
NOU Ay CORLAact: ¢

a) amir_a2004 had.com

b} amir.asiya il.com




Expression Via Expressions : - Letter @

Letter A

"From A to B"

Meaning: From one place to another
Example: I don't care what a car looks like as long as ipgets me
from A to B. *

(ﬂm;sos‘sgscﬂ')-%wr'x%'ﬁs°r:‘.33“5u5“; e palls

something.
Example: By the end of the week we k bject from A to Z.

(L.u.u,.:b,a)) (et g den 9 )wb}uu)lm,_;l)a-lb,m

"From A to Z"
Meaning: Including everything therm' ow about

""Accidents will happe

Meaning: People say agcident$ will happen to tell somebody
who has ®accident, for Example: breaking

i it does not matter and

=

Example; -

1 broke the glass.

blem. Accidents will happen.

BERCTIC N CSN W
H3LA1 oS & BIA5T . o)l ISt -

"By all accounts"'

Meaning: According to what other people say.

Example: I've never been there, but ir's a lovely place, by all
accounts.
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